Corrigenda and Improvements for Heaven Is My Fatherland

Page xxi (last line): Delete the closing parenthesis

Page 23 (Fig. 10 caption): Put the phrase “formerly the ducal palace” in brackets [ ] instead of
parentheses

Page 24 (line 7): Change “royal” to “princely”

Page 28 (first indented quote, line 1): Insert “be” between “also” and “found”

Page 32 (line 2): Change “cornet” to “cornett”

Page 37 (line 2): Change “21” to “23” (error also in Vogelsénger’s original)

Page 53 (note 36): Replace sentence beginning with “Cf.” with: See WA 50:364-74.

Page 100 (line 2): Change “Duke Maximilian I of Bavaria” to “Archduke Maximilian III of
Austria” (error also in Vogelsdnger’s original)

Page 100 (note 75): Replace “Maximilian did not become an elector until 1623” with: Praetorius’
dedication refers to “Maximilian, Most Serene Exarch of Austria.”

Throughout: With the exception of the back cover, I consistently have the possessive form of
Praetorius as Praetorius’. Proper English usage now prefers the addition of both an
apostrophe and s even to singular nouns ending in s, with few exceptions. Every instance
of “Praetorius’” would therefore more properly be “Praetorius’s” (including its
occurrence in the final correction above).



